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IP20

DNK - IP20: Lampen ma kun monteres i omrader hvor vandpavirkning

ikke kan forekomme.

SWE - IP20: Lampan far endast monteras pa omraden som inte kan

utsattas for vatten.

NOR - IP20: Lampen ma kun monteres i omrader hvor vannpavirkning

ikke kan forekomme.

NLD - IP20: Het armatuur mag niet in ruimten gemonteerd worden,

waar direct contact met water mogelijk is.

FRA - IP20: Lalampe ne doit étre installée que dans les piéces et

locaux ou le contact avec I’eau n’est pas possible.

DEU - IP20: Die Lampe darf nur dort montiert werden, wo keine

Wassereinwirkung stattfinden kann.

GBR - IP20: The lamp should only be installed in areas where direct

contact with water cannot occur.

ESP - IP20: Lalamparadebe serinstalada solamente en las areas

donde el contacto directo con agua no puede ocurrir.

PRT - IP20: Aslampadas devem serinstaladas em areas sem

contacto directo com agua.

ITA - IP20: Questalampadadeve essere montata solamente in

stanze e localiin cui non & possibile il contatto diretto con I'acqua.

FIN - IP20: Valaisin soveltuu asennettavaksi tiloihin, joissa se ei joudu

alttiiksi vedelle.

POL - IP20: Lampg mozna montowac tylko w miejscach, gdzie nie jest

mozliwy bezposredni kontakt z woda.

HRV - IP20: Svjetiljka se smije postavljati samo na mjestima gdje ne

moze do¢i u neposredni doticaj s vodom.

EST - IP20: Valgusti tohib paigaldada vaid kohtadesse, kus otsene

kokkupuude veega pole vdimalik.

LVA - IP20: Lampu drikst uzstadit tikai tadas vietas, kur tai nav

saskares ar ddeni.

LTU - IP20: lempg galima montuoti tik tose vietose, kur néra vandens

poveikio.

SVK - IP20: Lampa by mala byt nainstalovana jedine na miestach kde

nemdze dojst ku kontaktu s vodou.

HUN - IP20: Alampatcsak olyan helyekre szabad felszerelni, ahol

vizzel nem érintkezhet kdzvetlendil.

ROM - IP20: Lampa se va monta doar in zone unde contactul direct

cu apa nu poate aparea.

CZE - IP20: Lampu Ize instalovat jen tam, kde neni mozny kontakt

s vodou.

SVN - IP20: Svetilko smete montirati le na mesto, na katerem ne more

priti v stik z vodo.

GRC - IP20: To @wTioTIKO auTto ToTroBETEITQN POVO OF Pépn OTTouU N

£Tidpaon Tou vepou dev gival duvarr.

TUR - IP20: Lamba suyun etkilemeyecegi bir yere montaj edilmelidir.

BGR - IP20: Jlamnata MoXe [a ce MOHTVpa CaMo B CyXW NMOMeLLEeHNs,

KbETO € HEBL3MOXHO fa Gb/e M3NoXeHa Ha Bb3AENCTBMETO Ha BoAA.

RUS - IP20: CeTunbHUK AOIHKEH YCTaHaBNMBATLCS TOMbKO TaMm, rae

HEBO3MOXEH HErNOCPEACTBEHHbIN KOHTAKT C BOAOWA.
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DNK - Klasse II: Lampen er dobbeltisoleret og kreever derfor ikke
tilslutning til installationens jordledning.

SWE - Klass Il: Lampan ar dubbelisolerad och kraver darfor inte
anslutning till installationens jordledning.

NOR - Klasse Il: Lampen er dobbeltisolert og krever derfor ikke
tilslutning til installasjonens jordledning.

NLD - Klasse II: Het armatuur is dubbel geisoleerd en vergt daarom
geen aarding.

FRA - Classe II: La Lampe a une double protection, et il n’est donc pas
nécessaire de la connecter au fil de terre de l'installation.

DEU - Klasse II: Die Lampe ist doppelt isoliert und muss deshalb nicht
an die Erdleitung der Installation angeschlossen werden.

GBR - Class II: The lamp is double-insulated and does not need to be
connected to the yellow/green earth wire.

ESP - Clase II: La lampara es doble-aislada , asi que no tiene que estar
conectada al cable de tierra de la instalacion.

PRT - A lampada é duplamente isolada e ndo necessita de ser
connectada ao fio amarelo e verde/ligacao terra.

ITA - Categoria Il: La lampada ha una doppia protezione per cui non &
necessario collegarla alla presa di terra dell'impianto.
FIN - Suojausluokka II: Valaisin on kaksoiseristetty eika siksi vaadi
littdmista asennuksen maajohtoon (keltainen/vihred).
POL - Klasa II: Lampa posiada podwdjng izolacje i nie wymaga dlatego
podiaczenia do zétto-zielonego przewodu uziemienia.
HRYV - Klasa II: Svjetilika posjeduje dvostruku izolaciju i nije potrebno
prikljucivati je na Zuto/zeleni vodi¢ uzemljenja.
EST - Klass II: Valgustil on kahekordne isolatsioon ning seda ei pea
iihendama kollase/rohelise maandusjuhtmega.
LVA - veida lampa: Lampai ir dubulta izolacija, tapéc ta nav japievieno
instalacijas iezemé&juma vadiem.
LTU - Klase II: Lempa yra dvigubai izoliuota ir del to nereikia jungti prie
Zeminimo instaliacijos laidy.

SVK - Trieda Il: Lampa ma dvojiti izolaciu a nemusi byt spojena so
Zltym/zelenym uzemnovacim drétom.
HUN - |I. kategoria: A ldampa kettés szigetelésli és nem sziikséges a
sarga/zold foldvezetékhez csatlakoztatni.
ROM - Clasa II: Lampa este izolata dublu, de aceea nu este necesara
legatura la cablul de impamantare a instalatiei.
CZE - Trida kryti II: Svitidlo ma dvojitou izolaci a neni proto tieba je
uzemrovat.
SVN - Razred II: Svetilka je dvojno ozemljena in je zato ni treba
prikljuciti na rumeno/zelen ozemljitveni vodnik.
GRC - Babudg mpootaaciog |l: To gwTIoTIKG gival SITTAG JovwpéVo Kal
Sev amraiteital oUvOEon PE To KAAWDIO YEiWaNG.
TUR - Sinif 2: Bu (rln cift izole edilmistir ve onun icin toprakli hat
baglantisina gerek yoktur.
BGR - Knac II: Jlamnata e gBoiHO nM3onupaHa, nopagu Koeto He ce
Hanara CBbp3BaHe KbM 3a3eMWUTENHMS NPOBOAHUK HA MHCTanaumsTa.
RUS - Knacc |l: CBeTUnbHUK UMEET ABONHYIO U30MALMIO U HE [OMKeH
MOAKMIOYATLCS K XKENTOMY/3eNIEHOMY 3eMIISIHOMY MPOBOAY.
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DNK - Z-tilslutning: Lampens tilslutningsledning kan ikke udskiftes og
lampen skal kasseres hvis ledningen beskadiges.

SWE - Z-anslutning: Lampans anslutningsledning kan inte skiftas ut

och lampan skall kasseras om ledningen skadas.

NOR - Z-tilslutning: Lampens tilslutningsledning kan ikke utskiftes og
lampen skal kasseres hvis ledningen beskadiges.

NLD - Z-aansluiting: De aansluitsnoer kan niet vervangen worden en
het armatuur moet bij beschadiging hiervan verwijderd worden.

FRA - Connexion Z: Le cable de raccordement de la lampe ne peut
étre remplacé et on doit se débarrasser de la lampe si celui-ci est
endommagé.

DEU -Z-Anschluss: Die Anschlussleitung der Lampe kann nicht ersatzt
werden, weshalb die Lampe entsorgt werden muss.

GBR - Z-connection: the wire cannot be replaced if damaged, and the
lamp must be discarded.

ESP - Z-conexion: El cable de conexién de la lampara no puede ser
sustituido y hay que desechar la lampara si el cable esta dafiado.
PRT - Conexao-Z: O fio ndo pode ser substittiido se houver danos, e a
lampada devera ser descartada.

ITA - Collegamento Z-: Il cavo di collegamento della lampada.

FIN - Z-liitos: valaisimen johtoa ei voi vaihtaa ja valaisin pitaa havittaa.
POL - Z- podtgczenie: przewdd nie moze by¢ wymieniony w przypadku
uszkodzenia i lampe nalezy skasowac.

HRV - Z-spoj: Vodi¢ se ne moze zamijeniti ako je oStecen i morat ¢e
se baciti cijela svjetiljka.

ESP - Z-uhendus: juhet ei ole selle vigastuse korral véimalik asendada,
valgustist tuleb loobuda.

LVA - Z .- pievieno$ana: Ja lampas pievienoSanas vads ir bojats, to nav
iespéjams aizstat un lampu vairs nevar talak izmantot.

LTU - Z- prijungimas: Lempos sujungiamasis laidas negali bdti
pakei€iamas ir lempa turi bati iSmetama, jei paZeistas laidas.

SVK - Z-spoj: Drét sav pripade poskodenia neméze vymenit a lampu
musi byt vyradena.

HUN - Z-csatlakozas: sériilés esetén a vezeték nem cserélhetd ki, a
lampat el kell dobni.

ROM - Legatura Z: Daca cablul este distrus acesta nu poate fi inlocuit,
iar lampa va trebui casata.

CZE - Z-piipojeni: vodi¢ svitidla nelze vyménit a proto pfi poSkozeni

vodice je nutné svitidlo vyradit.



GRB - Z0vdeon-Z: To kaAwdlo oUvdeaNG ToU QWTIOTIKOU Oev UTTOPE(
VO QVTIKOTOOTABE!, Kal TO QWTIOTIKO TIPETTEl va KPIBei akatdAAnAo, av
TTpogevnBei {nuIG oTo KAAWdIO.
TUR - Z — Baglantisi: Lambanin eklem ve montaj yapilacagi kablo cok
zarar gérmusse bu kablo yenilenemez. Lamba atilmalidir.
BGR - Z-cBbp3BaHe: CBbp3BalLuTe NPOBOAHWLM Ha NamnaTa He MoraT
[la ce CMeHSIT 3aToBa namnata TpsibBa Aa ce GpakyBa npu noBpeaa Ha
HSIKO OT NPOBOAHULIMTE.
RUS - Z-coeuHeHve: npy NoBpexaeHUn NpoBoda OH He MOXET BbiTb
3aMeHEH W CBETUIbHUK CrieayeT BbIGpOCUTb.
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DNK - Den angivne max wattage skal overholdes.
SWE - Den angivna max. wattangivelsen skall inte dverskridas.
NOR - Den angitte max wattage skal overholdes.
NLD - De aangegeven max. wattage mag men niet overschrijden.
FRA - Ne pas utiliser une ampoule d’une puissance supérieure a celle
qui est indiquée.
DEU - Die angegebene Watt Angabe darf nicht iberschritten werden.
GBR - Do not exceed the maximum wattage.
ESP - No exceda la potencia maxima indicada en vatios.
PRT - NZo exceda a voltagem maxima.
ITA - Non utilizzare lampadine di potenza superiore al wattaggio
indicato.
FIN - Al4 ylita sallittuja wattimaaria.
POL - Nie wolno przekracza¢ podanej maksymalnej mocy.
HRV - Nemojte prekoraciti maksimalnu snagu.
EST - Arge iiletage maksimaalset véimsust.
LVA - levérojiet lampai noteikto maksimalo stravas jaudu W.
LTU - Privaloma laikytis nurodyty max vaty (W) skai¢iaus.
SVK - Neprekracujte maximalnu voltaz.
HUN - Ne Iépje tul a maximalis Watt-értéket.
ROM - Valoarea maxima a watilor rebuie respectata.
CZE - Udana maximalni vykonova zatiZitelnost musi byt dodrzovana.
SVN - Upostevaijte navedeno Stev. Wattov.
GRC - Mnv utrepBaivere TNV TTpoKaBopIouévn PEYIOTN I0XU o€ Bart.
TUR - Bu iiriin resimde gosterilen ve belirtilen voltajdaki ampdiller icin
uygundur.
BGR - [la ce cnassa obsBeHaTa MakcMmarsiia MOLLHOCT.
RUS - He npesBblwarb MakcMmarnbHyt MOLLHOCTb.
Sz 0B @B 15k 1dG0ass 1daad 5

DNK - Monteringsvejledningen ma ikke bortkastes.
SWE - Kasta inte bort monteringsvagledningen.
NOR - Monteringsveiledningen mé ikke kastes.
NLD - Gooi de monteerinstructies niet weg.

FRA - Merci de garder l'instruction de montage.
DEU - Die Montageanleitung bitte aufbewahren.
GBR - The mounting instruction must not be discarded.

ESP - No desechar la instruccién de montaje.

PRT - As instru¢cdes de montagem ndo devem ser descartadas.
ITA - Le istruzioni di montaggio non devono essere gettate via.
FIN - Ali havita asennusohjetta.

POL - Nie nalezy pozbywac¢ sie instrukcji montazu.

HRV - Nemojte bacati upute za montiranje.

EST - Paigaldamisjuhendit ei tohi ara visata.

LVA - Saglabat uzstadisanas instrukciju.

LTU - NeiSmeskite montavimo instrukcijos.

SVK - Pokyny pre montaz nesmiete zahodit'

HUN - A szerelési Utmutatot 6rizze meg.

ROM - Instructiunile de montaj nu trebuie aruncate.

CZE - Ulozte montazni navod peclivé.

SVN - Pokyny pre montaz nesmiete zahodit'

GRC - Mnv mreTd&eTe TIG 0dnyieg TOTTOBETNONG.

TUR - Montaj talimatlari atimamalidir.

BGR - YnbTBaHETO 32 MOHTaX 4@ Ce CbXpaHu.

RUS - O6s13aTenbHO COXpaHUTE UHCTPYKLMIO MO MOHTaXYy.
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DNK - Bortskaffelse af elektrisk og elektronisk affald for brugere i
private husholdninger i EU. Elektrisk og elektronisk udstyr indeholder
materialer, komponenter og stoffer, der kan veere skadelige for
menneskers sundhed og for miljget, hvis kasseret elektrisk og elektronisk
udstyr ikke handteres korrekt. Elektrisk og elektronisk udstyr er maerket
med den overkrydsede skraldespand. Den symboliserer, at elektrisk
og elektronisk udstyr ikke ma bortskaffes sammen med usorteret
husholdningsaffald, men skal indsamles seerskilt. Alle kommuner har
etableret indsamlingsordninger, hvor elektrisk og elektronisk udstyr
gratis kan afleveres af borgerne pa genbrugsstationer og andre
indsamlingssteder eller bliver afhentet direkte fra husholdningerne.
Naermere information kan fas hos kommunens tekniske forvaltning.
SWE - Hur anvandare i privathushall inom EU kasserar utrustning pa
korrekt satt. Denna symbol visar att den har produkten inte far kasseras
tillsammans med vanligt hushallsavfall. Elektrisk och elektronisk
utrustning innehaller dmnen som kan skada maénniskor och miljo
om den inte atervinns pa korrekt satt. Du ansvarar for att dverlamna
produkten till 1dmpligt insamlingsstélle for atervinning av elektriskt och
elektroniskt avfall. Nar du kasserar produkten sa att den kan atervinnas
pa réatt satt hjalper du till att forhindra att den paverkar natur och miljé
negativt och du bidrar till att skydda ménniskors halsa. Mer information
om hur du kasserar produkten korrekt kan du fa via kommunen, ditt
avfallshanteringsbolag eller den butik dér du kopte produkten.

NOR - Kassering av utstyr fra private husholdningeri EU. Dette symbolet
angir at produktet ikke skal kastes sammen med husholdningsavfall.
Elektrisk og elektronisk utstyr inneholder stoffer som kan forarsake
skade pa menneskers helse og pa miljeet hvis utstyret ikke resirkuleres
riktig. Det er ditt ansvar & levere utstyret til et innsamlingssted for
resirkulering av elektrisk og elektronisk avfall. Ved & levere utstyret til
resirkulering bidrar du til & hindre at disse produktene pafgrer naturen
og miljget ungdig belastning, samt til & beskytte menneskers helse.
Kontakt lokale myndigheter, det lokale renovasjonsselskapet eller
butikken der du kjepte produktet hvis du ensker mer informasjon om
riktig kassering.

ISL -Forgun Urgangsefna frd& notendum & einkaheimilum i
Evrépusambandinu. betta takn gefur til kynna ad ekki ma farga pessari
voru med 6dru heimilissorpi. Rafmagns og rafeindabunadur innihalda
efni sem geta valdid skada a heilsu folks og umhverfi ef pau eru ekki
endurunnin & réttan hatt. Pad er & pina abyrgd ad afhenda a videigandi
stad til endurvinnslu rafmagns og rafeindataeki. bPegar pu afhendir til
réttrar endurvinnslu, hjalpar pad ad koma i veg fyrir ad pessar vorur
valdi 6parfa skada & nattiru og umhverfi og vid ad vernda heilsu
manna. Til ad fa frekari upplysingar um rétta férgun, vinsamlegast hafié
samband vid pin borgaryfirvold, naestu méttokustdd eda verslunina par
sem pu keypti voruna.

NLD - Afvoer van afgedankte elektrische en elektronische apparaten
uit particuliere huishoudens in de Europese Unie. Dit symbool geeft
aan dat u dit product niet samen met ander huishoudelijk afval mag
afvoeren. Elektrische en elektronische apparaten bevatten stoffen die
schadelijk kunnen zijn voor de menselijke gezondheid en het milieu
als ze niet correct worden gerecycled. Het is uw verantwoordelijkheid
om dit product af te geven bij een inzamelpunt voor het recyclen van
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur. Door dit product
op de juiste wijze af te voeren, helpt u voorkomen dat deze producten
de natuur en het milieu onnodig belasten en de menselijke gezondheid
schaden. Neem voor meer informatie over een correcte afvoer contact
op met uw gemeente, het plaatselijke afvalverwerkingsbedrijf of de
winkel waar u dit product hebt gekocht.

FRA -Elimination des appareils mis au rebut par les ménages dans I'Union
européenne. Ce symbole indique que ce produit ne doit pas étre jeté avec les déchets
ménagers ordinaires. Les appareils électriques et électroniques contiennent
des substances nuisibles a la santé humaine et a I'environnement
en cas de recyclage non conforme. Il est de votre responsabilité de
déposer vos appareils dans les centres de collecte désignés pour le
recyclage des équipements électriques et électroniques. En confiant votre
appareil @ un centre de recyclage désigné, vous contribuez a la
préservation de la nature et de I'environnement ainsi qu’a la protection
de la santé humaine. Pour obtenir plus d’informations sur I'élimination
correcte de vos déchets, contactez les autorités locales, le service de
collecte des ordures ménagéres ou le magasin dans lequel vous avez
acheté ce produit.

DEU - Entsorgung von Altgeraten durch Nutzer in privaten Haushalten
in der Europaischen Union. Dieses Symbol weist darauf hin, dass




dieses Produkt nicht mit dem Restmiill entsorgt werden darf. Elektro-
und Elektronikgeréte enthalten Stoffe, die bei nicht ordnungsgemaRer
Wiederverwertung Schaden an Mensch und Umwelt verursachen
koénnen. Es liegt in Ihrer Verantwortung, Elektro- und Elektronikgeréte
an einer dafiir vorgesehenen Sammelstelle abzugeben. Bei der Abgabe
zum ordnungsgemafen Recycling tragen Sie dazu bei, die unnétige
Belastung von Natur und Umwelt durch diese Produkte zu vermeiden
und die menschliche Gesundheit schiitzen. Fiir weitere Informationen
beziiglich der korrekten Entsorgung wenden Sie sich bitte an Ihr
ortliches Burgerburo, lhren Hausmill-Entsorgungsdienst oder das
Geschaft, in dem Sie dieses Produkt gekauft haben.

GBR - Disposal of waste equipment by users in private households
in the European Union. This symbol indicates that this product must
not be disposed of with your other household waste. Electrical and
electronic equipment contain substances which may cause damage
to human health and environment if not recycled correctly. It is your
responsibility to hand over to a designated collection point for recycling
of waste electrical and electronic equipment. When handing over for
correct recycling you help to prevent these products straining nature
and environment unnecessarily and to protect human health. For more
information regarding correct disposal, please contact your local city
office, your household waste disposal service or the store where you
purchased this product.

ESP - Eliminacion de equipos usados por usuarios en viviendas
particulares en la Unién Europea. Este simbolo indica que este producto
no debe desecharse junto con otros residuos domésticos. Los equipos
eléctricos y electronicos contienen sustancias que pueden dafiar la
salud humana y el medio ambiente si no se reciclan correctamente. Es
su responsabilidad entregarlo en un punto de recogida indicado para el
reciclaje de equipos usados eléctricos y electronicos. Cuando entrega
un producto para un reciclaje correcto, usted ayuda a prevenir que estos
productos dafien la naturaleza y el medio ambiente innecesariamente
y a proteger la salud humana. Para obtener mas informacién sobre la
eliminacion correcta, péngase en contacto con la oficina local de su
ciudad, su servicio de eliminacion de desechos domésticos o la tienda
donde compro este producto.

PRT - Eliminacdo de equipamentos usados por parte de utilizadores
em residéncias privadas na Unido Europeia. Este simbolo indica que
este produto ndo deve ser eliminado juntamente com o lixo doméstico.
Os equipamentos elétricos e eletronicos contém substancias que
podem causar danos a salide humana e ao meio ambiente se nédo
forem reciclados corretamente. E da sua responsabilidade entregar
a um ponto de recolha designado para reciclagem de equipamentos
elétricos e eletronicos usados. Quando efetuar a entrega para a
reciclagem correta, ajuda a evitar que esses produtos sobrecarreguem
a natureza e o meio ambiente desnecessariamente e ajuda a proteger
a salde humana. Para obter mais informagdes sobre a eliminagéo
correta, entre em contato com a Camara Municipal local, o servigo de
recolha de lixo doméstico ou a loja onde adquiriu este produto.

ITA - Smaltimento di rifiuti di apparecchiature da parte di utenti
privati nell’lUnione europea. Questo simbolo indica che questo
prodotto non deve essere smaltito insieme agli altri rifiuti domestici.
Le apparecchiature elettriche ed elettroniche contengono sostanze
che possono causare danni alla salute umana e all’ambiente se non
riciclate correttamente. E responsabilita dell’utente consegnare a
un punto di raccolta per il riciclaggio le apparecchiature elettriche ed
elettroniche. Consegnando questi prodotti per un corretto riciclaggio,
si aiuta a prevenire che questi danneggino la natura e 'ambiente, e a
proteggere la salute umana. Per ulteriori informazioni sullo smaltimento
corretto, contattare ['ufficio comunale, il servizio di smaltimento dei rifiuti
domestici o il negozio in cui € stato acquistato questo prodotto.

FIN - Kotitalouksien laiteromun havittdminen EU-alueella. Symboli
osoittaa, ettd tatd tuotetta ei saa havittdd muun kotitalousjatteen
mukana. Sahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltavat aineita, jotka
voivat olla haitallisia terveydelle ja ymparistdlle, jos niitd ei haviteta
asianmukaisesti. Sahkoé- ja elektroniikkalaiteromu on toimitettava
asianmukai 1 kerdyspists 1 kierratettavaksi. Kun toimitat
romun asianmukaiseen kerdyspisteeseen, estét laitteita aiheuttamasta
ylimaaraistd kuormitusta luonnolle ja ymparistdlle ja suojelet ihmisten
terveytta. Lisatietoja laitteiden asianmukaisesta héavittdmisesta saat
ottamalla yhteyden kotipaikkasi viranomaisiin, kotisi jatehuollosta
vastaavaan yritykseen tai myymaléan, josta hankit taman tuotteen.
POL - Pozbywanie sie¢ zuzytego sprzetu w gospodarstwach domowych
w Unii Europejskiej. Ten symbol oznacza, ze produktu nie wolno
wyrzucaé wraz z innymi odpadami z gospodarstwa domowego. Sprzet
elektryczny i elektroniczny zawiera substancje, ktére w przypadku
braku wiasciwego recyklingu moga by¢ grozne dla ludzkiego zdrowia
i Srodowiska. Obowigzkiem uzytkownika jest dostarczy¢ zuzyty sprzet

elektryczny i elektroniczny do wiasciwego punktu zbidrki celem
przekazania do recyklingu. Postepujac w ten sposoéb, pomaga sie
zapobiega¢ szkodom, jakie produkty te moglyby wyrzadzi¢ przyrodzie
i $rodowisku, oraz wspiera si¢ ochrone ludzkiego zdrowia. Wiecej
informacji na temat wtasciwego sposobu przekazywania do utylizacji
mozna uzyska¢ w lokalnym urzedzie miasta, firmie zajmujacej sie
odbiorem odpadéw lub sklepie, ktéry sprzedat produkt.

HRV - Odlaganje otpadne opreme koju provode korisnici u privatnim
kucanstvima u Europskoj Uniji. Ovaj simbol pokazuje da se ovaj
proizvod ne smije odlagati skupa s drugim otpadom kucanstva.
Elektricka i elektronicka oprema sadrze tvari koje mogu naskoditi
ljudskom zdravlju i Zivotnom okoliSu ako ju se ne reciklira pravilno.
Vasa je odgovornost predati otpadnu elektricku i elektroni¢ku opremu
na predvidenom mjestu za prikupljanje radi recikliranja. Predajom ove
opreme radi pravilnog recikliranja pomazete da se spreci nepotrebno
ugrozavanje prirode i Zivotnog okoli$a te zastiti ljudsko zdravlje. Vise
informacija o pravilnom odlaganju potrazite u lokalnoj gradskoj sluzbi,
va$oj komunalnoj sluzbi za otpad ili u du¢anu u kojem ste kupili ovaj
proizvod.

EST - Seadmete jaatmete kaitlemine kasutajate poolt Euroopa Liidu
eramajapidamistes. See siimbol néitab, et seda toodet ei tohi kaidelda
koos teie muude olmejaatmetega. Elektri- ja elektroonikaseadmed
sisaldavad aineid, mis vdivad dige taastodtluse eiramisel kahjustada
inimeste tervist ja keskkonda. Teie vastutate selle (ile andmise eest
elektri- ja elektroonikaseadmete jadtmete imbertdotluse kogumispunkii.
Oigeks Umbertddtiuseks ille andmisega aitate vltida ebavajalikku
looduse ja keskkonna koormamist nende toodetega ning kaitsta
inimeste tervist. Taiendava teabe saamiseks Gige kaitlemise kohta
votke Uhendust kohaliku linnakantselei, olmejaatmete koérvaldamise
teenistuse voi poega, kust te selle toote ostsite.

LVA - Lericu atkritumu izmeSana privatajas majsaimniecibas Eiropas
Savieniba. Sis simbols nozimé, ka 8o produktu nedrikst izmest
majsaimniecibas atkritumos. Elektriskas un elektroniskas ierices satur
vielas, kas var radit kaitéjumu cilvéka veselibai un apkartéjai videi, ja
netiek pareizi nodotas atkritumos. Jis esat atbildigi par elektrisku un
elektronisku iericu nodosanu $im nolikam paredzéta savaksanas
punkta. Nododot §Ts ierices parstradei, jas palidzat novérst So produktu
nopladi daba un apkartéja vide, tadéjadi aizsargajot cilvéku veselibu.
Papildu informéaciju par pareizu nodo$anu atkritumos jautdjiet sava
pasvaldiba, majsaimniecibas atkritumu savak$anas uznémuma vai
veikala, kura iegadajaties o preci.

LTU - rangos atliek $alinimas priva i naudotoj nam  kiuose Europos
S jungoje. Sis simbolis nurodo, kad gaminio negalima iSmesti kartu su kitomis
buitin mis atliekomis. Elektrin je ir elektronin je rangoje yra medziag , galin i
pakenkti Zmogaus sveikatai ir aplinkai, jei ranga netinkamai perdirbama. Privalote
pristatyti elektrin ir elektronin  rang  special atliek surinkimo ir perdirbimo
punkt . Pristatydami min t rang tinkamai perdirbti, padedate iSvengti Zalos
gamtai ir aplinkai bei apsaugoti Zmogaus sveikat . Daugiau informacijos apie tinkam
perdirbim  teiraukit s vietin je miesto administracijoje, nam  kio atliek tvarkymo
tarnyboje arba $io gaminio pardavimo vietoje.

SVK - Likvidacia odpadu pouzivatelmi v sukromnych domacnostiach
v Eurépskej unii. Tento symbol znamena, ze produkt sa nesmie
zlikvidovat s inym domacim odpadom. Elektrické a elektronické
zariadenia obsahuju latky, ktoré mézu pri nespravnej recyklacii poskodit
fudské zdravie a Zivotné prostredie. Ste zodpovedni za odovzdanie
na uréenom mieste zberu na recyklaciu elektrického a elektronického
odpadu. Odovzdanim na spravnu recyklaciu pomahate pri zabrafiovani
zbytoénému zatazovaniu prirody a Zivotného prostredia tymto
produktom a chraneni ludského zdravia. Viac informacii o spravnej
likvidacii vdm poskytne lokalny mestsky urad, servis na likvidaciu
domaceho odpadu alebo personal predajne, kde ste produkt zakupili.
HUN - Magancélokra hasznalt berendezések hulladékanak kezelése
az Eurdpai Unidban. Az abra azt jelenti, hogy a termék nem dobhato el
haztartasi hulladékként. Az elektromos és elektronikus berendezések
olyan anyagokat tartalmaznak, amelyek helyes Ujrahasznositas
hianyaban kart tehetnek az emberi egészségben és a kornyezetben.
Az On feleléssége, hogy leadja ket az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékanak Ujrahasznositasara létesitett gydjtdhelyen.
igy megel6zi, hogy ezek a termékek elkeriilhets kart tegyenek a
természetben, a kornyezetben, és védi az emberi egészséget. A
hulladékkezelés megfeleld modjarél a helyi Snkormanyzatnal, a
haztartasi hulladék elszallitasat végzé szolgaltatonal vagy a termék
vasarlasa szerinti izletnél érdeklédhet.

ROM - Eliminarea deseurilor de echipamente de catre utilizatorii din
gospodariile particulare din Uniunea Europeana. Acest simbol indica
faptul ca produsul nu trebuie aruncat impreuna cu deseurile menajere
ale gospodariei dvs. Echipamentele electrice si electronice contin
substante care pot dduna sanatatii umane si mediului daca nu sunt



reciclate corect. Este responsabilitatea dvs. sa le predati la un punct
de colectare desemnat pentru reciclarea echipamentelor electrice si
electronice uzate. Predandu-le pentru o reciclare corectd, ajutati la
prevenirea impactului inutil al acestui produs asupra naturii §i mediului
si la protejarea sanatatii umane. Pentru mai multe informatii referitoare
la eliminarea corecta, contactati biroul local din orasul dvs., serviciul
de salubritate aferent gospodariei dvs. sau magazinul de la care ati
achizitionat acest produs.

CZE - Likvidace zafizeni po ukonceni jejich pouZzivani uzivateli v
soukromych domacnostech v zemich Evropské Unie. Tento symbol
oznaduje, Ze vyrobek nelze likvidovat jako béZny domovni odpad.
Elektricka a elektronicka zafizeni obsahuji latky, které mohou byt
Skodlivé lidskému zdravi a Zivotnimu prostfedi, pokud by nebyly
odpovidajicim  zplsobem recyklovany. Je va$i odpovédnosti,
abyste zafizeni odevzdali v misté uréeném pro sbér elektrickych a
elektronickych zafizeni uréenych k recyklaci. Kdyz pfedate vyrobky k
odpovidajici recyklaci, pomahate zabranit, aby zbyte¢né zatéZovaly
pfirodu a Zivotni prostfedi, a chranite lidské zdravi. Dal$i informace
tykajici se spravné likvidace ziskate na mistnim Gradé, u vasi sluzby
zajistujici likvidaci domovniho odpadu nebo v obchodé, ve kterém jste
produkt zakoupili.

SVN - Odstranjevanje odpadne opreme s strani uporabnikov v
zasebnih gospodinjstvih v Evropski uniji. Ta simbol oznaluje, da se
ta izdelek ne sme odlagati skupaj z vasimi ostalimi gospodinjskimi
odpadki. Elektricna in elektronska oprema vsebuje snovi, ki lahko
Skodujejo zdravju ljudi in okolju, ¢e niso pravilno reciklirane. Vasa
odgovornost je, da ta odpad prenesete na dologeno zbirno mesto za
recikliranje odpadne elektri¢ne in elektronske opreme. Pri predaji za
pravilno recikliranje pomagate prepre¢iti, da bi ti izdelki po nepotrebnem
onesnazili naravo in okolje ter §¢itite zdravje ljudi. Za ve¢ informacij o
pravilnem odstranjevanju se obrnite na lokalno mestno oblast, sluzbo
za odstranjevanje gospodinjskih odpadkov ali trgovino, kjer ste kupili
ta izdelek.

GRC - Amoppiyn atmmoBARTWY €COTTAIOHOU OTTO XPrOTEG O€ OIKIAKS
TepIBGAAov otnv Eupwtraikr) ‘Evwon. Autd 10 oUPBOAO UTTODEIKVUEI
OTI TOo TTPoidv dev TIPETTEI va OTTOPPITITETAN padi pe Ta GAAO OIKIOKA
ammopAnTa. O NAEKTPIKOG Kal NAEKTPOVIKOG EEOTTAICUOG TTEPIEXOUV OUTIEG
TTOU PTTopoUV va BAdyouv Tnv avBpwTrivn uyeia Kal 1o TepIBAAAov
edv Oev avakukAwBouv owaotd. H mapddoon o€ katdAAnAo onueio
TTEPICUANOYAG YIa avaKUKAWGN aTTORAATWY NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU
e€oTTAIoPOU eival Ik oag €uBuvn. Me Tnv Tapddoon OTn CWOoTH
avaKUKAwoN oUPBAAAETE OTNV OTTOTPOTTA TNG TIEPITTAG EMRAPUVONG TNG
@UONG kal Tou TrEPIBAAAOVTOG aTTé aUTA Ta TIPOIGVTA Kal GTNV TTPOCTACTO
NG avBpwTivng uyeiag. Ma TTEPICOOTEPEG TTANPOPOPIEG OXETIKA HE TN
OWGOTH OTTOKOMIOH, ETTIKOIVWVACTE PE TO TOTTIKO dNUOTIKO ypageio, TNV
UTTNPEDIa OTTOKOUIONG OIKIAKWY ATTOPPINKATWY 1 TO KATAGTNHA OTToU
ayopaocare 1o TTPOIOV.

TUR - Avrupa Birligi'nde yasayan ev kullanicilarinin kullandigi atik
ekipmanlarin atilmasi. Bu sembol, driinlin diger evsel atiklarla birlikte
atilmamasi gerektigini gosterir. Elektrikli ve elektronik ekipmanlar,
dogru sekilde geri donlisimu saglanmazsa insan sagligi ve gevreye
zararli olabilecek maddeler igerir. Atik elektrikli ve elektronik
ekipmanlarin belirlenen geri dénisiim noktalarina birakilmasi sizin
sorumlulugunuzdadir. Dogru geri dontsiim noktasina teslim ederek bu
Urlnlerin dogaya ve gevreye zarar vermesini engeller ve insan sagligini
korumus olursunuz. Dogru atik imhasi yolu hakkinda daha fazla bilgi
igin, litfen sehirdeki yerel bilro, evsel atik imha servisi ya da urlini
aldiginiz magaza ile iletisime gegin.

BGR - M3xBbpnsiHe Ha oTnagbyHo obopyaBaHe OT noTpebutenu B
YacTHM AOMakuHCTBa B EBponelickvsi cbio3. To3u CUMBOIN MOKa3sa,
Ye TO3M MpOAYKT He 6vBa Aa Gbe U3XBBLPISH 3aefHO C OCTaHanuTe
BU GUTOBM oTnagbLyn. EnekTpuyeckoTo M enekTpoHHO oGopynBaHe
cbAbpXa BellecTBa, KOWTO MoraT [a HaBpedsT Ha 30paBeTo Ha
xopaTa W Ha okonHaTa cpefa, ako He Ce peLuKnupar npasunHo. Bue
HOCUTE OTTOBOPHOCT Ja NpeAafeTe OTNagb4yHOTO ENeKTPUYecko U
eneKTPOHHO oBopyaBaHe 3a peLMKnupaHe B CbOTBETHUS MyHKT. Korato
npefaBaTte NpoAykTV 3a MPaBWUITHO peuuknMpaHe, Bue criomarate
3a NpefoTBpaTABAHETO Ha M3MULLHO 3aMbpcsiBaHe Ha mpupoaaTta u
okonHaTa cpefa U 3a npeanassaHe Ha YOBELLKOTO 3fpaBe. 3a noseye
MHGOPMaLWsi OTHOCHO MPaBUITHOTO W3XBLPIIsIHE, MOIIs, CBbpPXETE
ce ¢ MecTHaTa o6lMHa, Bawara cryx6a 3a GUTOBM OTmagbLuu Mnu
MarasuHa, OTKbAETO CTE 3aKynunu TO3W NPOAYKT.

SRB - Odlaganje otpadne opreme korisnika u privatnim domacinstvima
u Evropskoj uniji. Ovaj simbol oznaava da se ovaj proizvod ne sme
odlagati sa ostalim kuénim otpadom. Elektri¢na i elektronska oprema
sadrze supstance koje mogu biti Stetne po zdravlje ljudi i Zivotnu sredinu
ukoliko se ne recikliraju pravilno. Vasa je odgovornost da otpadnu
elektriénu i elektronsku opremu predate na naznatenom mestu za

prikupljanje i recikliranje otpada te vrste. Predavanjem ovih proizvoda
na ispravnu reciklazu sprecavate nepotrebno zagadivanje prirode i
Zivotne sredine i $titite zdravlje ljudi. Za viSe informacija o ispravhom
odlaganju obratite se lokalnoj kancelariji, sluzbi za uklanjanje ku¢nog
otpada ili prodavnici u kojoj ste kupili proizvod.
RUS - VYrunusauus otcnyxwvBluero obopynoBaHusi 4YacTHbIMU
fomallHummn  xossicteamm B EBponeiickom Cotose. 3T1oT cumBson
O3HayaeT, YTO [aHHOe W3denue Hemb3s BblbpacbiBaTb BMECTE C
OPYTUMM XO3SIMCTBEHHBIMU OTXOAaMU. ONeKTPUYEecKoe U NeKTPOHHOe
obopyaoBaHMe COOEePXUT BELUECTBa, KOTOpble MpW HEnpaBUIbHOM
YTUNMU3aLMM MOTYT HaHeCTW Bpen OKpyXKalollel cpede W 340pOBblO
niofgei. Bbl pomkHbl nepedaTb OTXOAbl Ha Crieuuanv3vpoBaHHbIN
MYHKT cGopa OTXOLOB 3MEKTPUYECKOTO U AMEKTPOHHOTO 060PYAOBaHMSI.
MepenaBasi oTxofpl Ansi MpaBunbHOWM NepepaboTku, Bbl MOMoraeTe
3alUMTUTL 3[OPOBbE MIOAEN U CHU3WUTb Harpyaky, Co3AaBaeMylo aTUMU
oTXoAamu Ha NMpUpoay M OKpyXatoLLlyto Hac cpedy. bonee nogpobHyto
VHGOPMaLMIoO O MPaBUNbHOW YTUMKU3ALMM Bbl MOXETE MOMy4uTb B
ropoAckor aAMUHUCTpaLmK, cryx6e no BbiBO3y 1 YTUNM3aLMM OTXOA0B
VNV B MaraauHe, rae Bbl Kynunu 310 nagenve.
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DNK - Generel vedligeholdelse: Brug en blgd, ter klud til at terre stov af
og en blad, fugtig klud til forsigtigt at fierne fedt eller lignende pletter. B-
rug aldrig renggringsmidler eller kemiske reagenser. Teend ikke lampen,
for alt vandet er fordampet. Specifikt ved mundblzest glas: Mundblaest
glas formes manuelt. Pa grund af denne unikke proces kan der opsta |-
uftbobler i glasset, ligesom glassets tykkelse kan variere. Det er en nat-
urlig konsekvens af den manuelle proces og er det, der giver mundblaest
glas karakter og et organisk udseende. Renger altid mundblzest glas, n-
ar glasset er koldt.

SWE - Allmant underhall: Anvand en mjuk, torr trasa for att damma av
och en mjuk, fuktig trasa for att forsiktigt ta bort fett eller liknande flackar.
Anvéand aldrig rengéringsmedel eller kemiska reagenser. Tand inte lam-
pan innan allt vatten har avdunstat. Speciellt for munblast glas: Munbla-
st glas formas manuellt. Pa grund av denna unika process kan luftbubb-
lor uppsta i glaset, och glasets tjocklek kan variera. Detta ska ses som
en naturlig konsekvens av den manuella processen och ar det som ger
munblast glas dess karaktar och organiska utseende. Rengér alltid mu-
nblast nar glaset ar kallt.

NOR-Generelt vedlikehold: Bruk en myk og terr klut til stevterking, og
en myk og fuktig klut til & fierne fett eller lignende flekker forsiktig. Bruk
aldri rengjeringsmidler eller kiemiske reagenser. lkke sla pa lampen for
alt vannet har fordampet. Spesielt for munnblast glass: Munnblast glass
formes manuelt. Pa grunn av denne unike prosessen kan det oppsta lu-
ftbobler i glasset, og glassets tykkelse kan variere. Dette er en naturlig
konsekvens av handverksprosessen, og det er dette som gir munnblast
glass sin karakter og sitt organiske uttrykk. Rengjor alltid munnblast, nar
glasset er kaldt.

ISL - Venjulegt vidhald: Notié mjikan, purran klut til ad rykhreinsa og m-
jukan, rakan klut til ad fjarleegja varlega fitu eda svipada bletti. Notid ald-
rei pvottaefni eda kemisk hvarfefni. Kveikid ekki & lampanum fyrr en allt
vatn hefur gufad upp. Sérstaklega fyrir munnblasid gler: Munnblasid gler
er formad med héndunum. Vegna pessa einsteeda ferlis geta loftbdlur v-
erid i glerinu og pykkt glersins getur verid mismunandi. Lita skal & petta
sem edlilega afleidingu af handvirka ferlinu og petta er pad sem gefur
munnblasna glerinu karakter og lifreent utlit. Hreinsid alltaf munnblasna
glerid pegar glerid er kalt.

NLD - Algemeen onderhoud: Gebruik een zachte, droge doek om af te
stoffen en een zachte, vochtige doek om vet of soortgelijke viekken voo-
rzichtig te verwijderen. Gebruik nooit schoonmaakmiddelen of chemisc-
he reagentia. Doe de lamp niet aan voordat al het water is verdampt. S-
pecifiek voor mondgeblazen glas: Mondgeblazen glas wordt met de ha-
nd gevormd. Vanwege dit unieke proces kunnen luchtbellen in het glas
ontstaan en de dikte van het glas kan variéren. Dit is een logisch gevolg
van het handmatige proces, en het is wat mondgeblazen glas zijn bijzo-




ndere karakter en organische uitstraling geeft. Maak mondgeblazen glas
altijd schoon als het glas koud is.

FRA -Entretien général : Utilisez un chiffon doux et sec pour dépoussi-
érer et un chiffon doux et humide pour enlever délicatement la graisse
ou les taches similaires. N'utilisez jamais de détergents ou de réactifs
chimiques. N'allumez pas la lampe avant que toute I'eau ne se soit éva-
porée. Spécificité du verre soufflé a la bouche : Le verre soufflé a la bo-
uche est formé manuellement. En raison de ce procédé unique, des bu-
(HV GfDLU SHXYHQI DSSDUDVIUH GDQV (H YHUWH HIl (fpSDLVVHXU GX YHWH SHXIl
YDUHU &HFL GRU riUH FRQVLGpUp FRPPH XQH FRQVPTXHQFH QDIXUHXH GX S
rocessus manuel, qui donne au verre soufflé a la bouche son caractére
et son aspect organique. Attendez toujours que le verre soufflé a la bo-
uche soit froid avant de le nettoyer.

DEU - Aligemeine Pflege: Verwenden Sie zum Abstauben ein weiches,
trockenes Tuch und zum sanften Entfernen von Fett oder ahnlichen Fle-
cken ein weiches, feuchtes Tuch. Verwenden Sie niemals Reinigungsm-
ittel oder chemische Mittel. Schalten Sie die Lampe erst ein, wenn das
JHVDPIH = DVVHU YHUGXQVIHI Vi 6SH]LHX | U PXQGJHEIDVHQHV *(DV OX
QGJHEIDVHQHV *IDV ZLUG YRQ +DQG JHIRUPY = HIHQ GLHVHU HLQ]LIDUILIHQ
Verfahrens kénnen Luftblaschen im Glas auftreten und die Dicke des G-
lases kann variieren. Dies ist als eine natlrliche Folge des Herstellungs-
prozesses von Hand anzusehen und verleiht mundgeblasenem Glas se-
LQHQ &KDUDNIHU XQG RUJIDQLVFKHQ /RRN OXQGJHEIDVHQHV *DV LPPHU 1Q
kaltem Zustand reinigen.

GBR - General maintenance: Use a soft, dry cloth for dusting, and a soft,
damp cloth to gently remove grease or similar stains. Never use any de-
tergents or chemical reagents. Do not switch on the lamp before all the
water has evaporated. Specifically for mouth-blown glass: Mouth-blown
glass is formed manually. Because of this unique process, air bubbles
may occur in the glass, just as the thickness of the glass may vary. This
is to be seen as a natural consequence of the manual process and is w-
hat gives mouth-blown glass its character and organic look. Always clea-
n mouth-blown glass when the glass is cold.

ESP -Mantenimiento general: Use un pafio suave y seco para quitar el
polvo y un pafio suave y himedo para quitar con cuidado manchas de g-
rasa o similares. Nunca use detergentes ni reactivos quimicos. No encie-
nda la lampara antes de que se haya evaporado toda el agua. Especific-
amente para vidrio soplado: El vidrio soplado se conforma manualmente.
Debido a este particular proceso, puede que queden burbujas de aire at-
rapadas dentro del vidrio y que el grosor del mismo varie. Estas imperfe-
cciones deben considerarse como consecuencias normales del proceso
de fabricacién manual, y es lo que otorga al vidrio soplado su estilo orga-
nico y su caracter. Limpie siempre el vidrio soplado cuando esté frio.

PRT -Manutengéo geral: Use um pano macio e seco para tirar o pé e u-
m pano macio e himido para remover delicadamente gordura ou manch-
as semelhantes. Nunca use detergentes ou reagentes quimicos. N&o lig-
XH D (kPSDGD DQIHV TXH iRGD D #JXD IHQKD HYDSRUDGR (VSHFLILFDPHQIH
para vidro soprado a boca: O vidro soprado a boca é moldado manualm-
ente. Devido a este processo unico, podem ocorrer bolhas de ar no vidro
e a espessura do vidro também pode variar. Isto deve ser visto como u-
ma consequéncia natural do processo manual e é o que confere ao vidro
VRSUDGR j ERFD R VHX FDUiliHU H DSDUrQFLD RUJKQLFD /LPSH R YLGUR VRSUD
do a boca apenas quando este estiver frio.

ITA - Manutenzione generale: Utilizzare un panno morbido e asciutto per
spolverare e un panno morbido e umido per rimuovere delicatamente gr-
asso o macchie simili. Non utilizzare mai detergenti o reagenti chimici. N-
on accendere la lampada prima che tutta I'acqua sia evaporata. Specifico
per vetro soffiato a bocca: Il vetro soffiato a bocca € realizzato a mano.
Per via di questa lavorazione unica, nel vetro possono formarsi piccole b-
olle d’aria cosi come alcune variazioni dello spessore del vetro stesso.
Questa e da considerarsi una naturale conseguenza del processo artigi-
anale ed & cid che conferisce al vetro soffiato a bocca il suo carattere e

I'aspetto organico. Pulire sempre il vetro soffiato a bocca quando é freddo.

FIN - Hoito-ohjeet: Kayta pdlyjen pyyhkimiseen pehmeaa, kuivaa liinaa,
ja rasvan tai vastaavien tahrojen poistamiseen pehmeaa, kostutettua liin-
aa. Al kéyta pesuaineita tai kemiallisia reagensseja. Sytyté lamppu vas-
ta, kun kaikki vesi on haihtunut. Koskee erityisesti suupuhallettua lasia:
Suupuhallettu lasi muotoillaan kasityéna. Ainutlaatuisen valmistusprose-
ssin takia lasissa voi esiintya ilmakuplia ja lasin paksuus voi vaihdella. N-
ama ovat valmistusprosessin luonnollisia seurauksia, jotka antavat suup-
uhalletulle lasille tietynlaisen luonteen ja luonnollisen ulkoasun. Puhdista
suupuhallettu lasi aina kylména.

POL - 2JyIQD NRQVHUZDFID ™R XVXZDQLD NXUJX QDIHT\ XT\ZDii PLCNNIHI
VXFKHI GFLHUHF]NL D GR GHINDIQHJR XVXZDQLD IiXV]F]X IXE SRGREQ\FK SI
DP + PICNNIHI- ZU0JRIQHI GFLHUHFINL 1LH QDIHT\ XT\ZDii TDGQ\FK GHIHUJH
QllyZ DQL VXEVIDQFIL FKHPLFJQ\FK 1lH ZiaF]Dii (DPS\ SUJHG FDINRZUINP
RGSDURZDQIHP FDiHI ZRG\ = VND]yZNL GRINF]aFH V]NiD GPXFKDQHJR =

\URE\ TH VINiD GPXFKDQHJR Va IRIPRZDQH UCF]QIH =H Z]JICGX QD IHQ X
QINDIRZ\ SURFHV Z VINIH PRJa JQDIGRZDii SCFKHUT\NL SRZIHIID D JUXE
RGii VINiD PRTH VIC UyTQLii ~HVI IR QDIXUDIQ\ Z\QIN UCF]QHJR SURFHVX SUR
GXNFIL NiyU\ QDGDIH VINiX GPXFKDQHPX Z\IaINRZ\ FKDUDNIHU L RIJDQIFTQ\
Z\J1aG 6]NiR GPXFKDQH PRTQD FI\GFLii GRSIHIR JG\ RVINJQUH

HRV - 2S{iH RGUADYDQIH =D EUVDQIH SUDALQH NRUVILIH PHNX VXKX NUSX D
1D QIH&QR XNIDQIDQIH PDVQRUD LiL VILQLK PUID NRUVILIH PHNX L YID&QX NUSX
1INDGD QHPRINH NRULVILIL GHIHUGAHQIH L. NHPLWVNH ULHDIHQVH LHPRIIH XN
XpLYDIL (DPSX SUliH QHJR &R VYD YRGD LVSDUL 3RVHEQR ]D SXKDQR VIDNIR
3XKDQR VIDNIR VH REINXIH UXpQR =ERJ IRJ IHGLQVIYHQRJ SURFHVD PRJIXUD
IH SRIDYD PIHKXULGD JUDND X VIDNIX D GHEMLQD VIDNID PRaH YDUUDIL 7R IUH
ED SURPDIUDIL NDR SULURGQX SRVUHGLFX UXpQRJ SURFHVD L IR IH RQR &IR SXK
DQRP VIDNIX GDIH NDUDNIHU L RUJDQVNL L]JIHG  3XKDQR VIDNIR XYUHN pLVILIH
hladno.

EST - Uldine hooldus Kasutage tolmu piihkimiseks pehmet kuiva lappi ja
rasva voi sarnaste plekkide ettevaatlikuks eemaldamiseks pehmet niisket
lappi. Arge kunagi kasutage puhastusvahendeid ega keemilisi reaktiive.
Arge liilitage lampi sisse enne, kui kogu vesi on aurustunud. Tépsemalt
puhutud klaasi jaoks: puhutav klaas vormitakse kasitsi. Selle ainulaadse
protsessi tottu voivad klaasis tekkida 6humullid, ka klaasi paksus voib er-
ineda. See on kasitsiprotsessi loomulik tagajérg ning just see annab puh-
utud klaasile karakteri ja orgaanilise valimuse. Puhastage puhutud klaasi
alati kiilmana.

LVA -9lVSHNID DSNRSH 3XIHN;X QRIVU/ADQDL L] PDQIRILHI PUNVIX VDXVX G
U4+QX XQ PDLIDL IDXNX YDL WG]UJIX WDLSX QRIVWADQDL L] PDQIRIHI PUINVIX PL
X GIQX 1HNDG QHL] PDQIRIHI QHNHGXV PD]J+ADQDV GTHN;XV YDL 3IPLY
NRV UHDZ2HQIXV LHHVING]LHI (DPSX SWPV U LJIYDINRILV YLVV njGHQV 7LHa&L DU
PXIL SnViDP VILNIDP $U PXIL SnjaDPR VINIX [JIDIDYR DU URN+P - &l XQINH+
SURFHVD GN; VILNo+ YDU UDVILHV JDLVD EXUEX3 XQ VILNID ELH]XPV YDU Enjil QHYL
HQ#GV 7DV WU HX]HYHU N+ GDELVNDV URNX GDUED VHNDV XQ DV SIH&3\U DU P
XiL LJSnVIDP VILNIDP 14+ UDNVIXUX XQ RUIDQLVNR LJVNDIX $U PXIL L]SnjviiX VILN
(X YLHQPNU IULHI NDPNU IIDV U DXNVIV

LTU -%HQGURIL SUHALNUD = XINoPV YDINIL QDXGRNLIH PLQNéllg LU VDXVa &IXR
VIC R UHEDIDPV DU SDQDAIRPY GoPoPV DIQI + PLQNEla LU GloJQa AXRVIC
1HNDGD QHQDXGRNLIH IRNCT SIRYINICY DU FKHPLQIT UHDJHQIMT LHIXQNLIH (HPS
RV NR) QHLAJIDUDYR YLVDV YDQGXR . RQNUHpLDL EXUQD SnVIDP VILNIXL %XUQD
SnViDV VILNIDV IRUPXRIDPDV UDQNLQLX EnjGX . DGDQJL DL XQINDIXV SURFHVDV
VILNIH JDiL VXVLIRUPXRIL RUR EXUEXIXNDL EH IR VILNIR VIRULV JDIL Enjil QHYLHQR
GDV 7DL XU Enjil. (DINRPD QDIinjUDILD UDQNIQLR SURFHVR SDVHNPH Gol NXUR
V EXUQD SnVIDV VILNIDV 1J3\ig FKDUDNIHU LU RIJDQI&NG LAYDL]Ga %XUQD SnjViig
VIlN)g YLVDGD YDINNLIH NDL LV \UD DIYoVCV

SVK - 94HREHFQi ~GUAED 1D XILHUDQIH SUDFKX SRXAUH P INN~ VXFK~ KD
QGULPNX D QD IHPQp RGVIUi QHQIH PDVIQRIN DIHER SRGREQ&FK ANYEQ P INN~
YOKN~ KDQGULPNX  LING\ QHSRXatYDIIH DNpNRBYHN pLVILDFH SURVIULHGN\ DIHER
FKHPLFNp pLQLGlE  1H]DStQDIIH IDPSX VN{U DNR VD Y&HIND YRGD Y\SDUt &s
HFLEIQH SUH I~NDQp VNIR )~NDQp VNIR VD IRUPXIH UXpQH . Y{IL IRPXIR IHGLQ
HPQPPX SURFHVX P{&X Y VNIH YJQINQ~G YJGXFKRYp EXELQ\ D JiURYHE VD
P{&H Ital6 KU~END VNID 7RIR IUHED YQtPDG DNR SUURG]IHQ& G{VIHGRN UXbQp
ho procesu a prave to dodava flikanému sklu jeho charakter a organicky
Y]KIDG )~NDQp VNIR YAG\ pLVILIH NHE IH VNIR VIXGHQp

HUN- ENDIEQRV i0DIPHJIYYiV +DV]QiliRQ SXKD V]iUD] I|WENHQGE!I D S
RUIDIDQITVKR] pV SXKD QHGYHV Il JWUENHQGEH SHGLJ D JVtU pV KDVRQlY IRIRN
Gvatos eltavolitasahoz. Soha ne hasznaljon tisztitészert vagy vegyszert.
Ne kapcsolja be a lampat, amig az ésszes viz el nem parolog. Kifejezetten
szdjjal fujt Gvegekhez: A szdjjal fujt Giveget kézzel alakitjak ki. Az egyedi
megmunkalasbdél adéddan légbuborékok lehetnek az livegben, és az liveg
vastagsdaga is valtozo lehet. Ez a kézi eljaras természetes velejardja, és ez
adja a szajjal fujt liveg karakterét és egyedi megjelenését. A szajjal fujt G-
veget mindig hidegen tisztitsa.

ROM-IQIUH LQHUH JHQHUDIA 8D L R IDYHIA PRDIH L XVFDI& SHQIUX FXU&
DUHD SUDIXIXL LR IDYHIA PRDIH L XPHGa SHQIUX D vQGHS&UID X RU JUAVLPHD
VDX SHIHH VLPIDUH  1.X XiliL]D L QIFLRGDI& GHIHUJHQ L VDX UHDFILYL FKLPLFL
1X DSULQGH L (DP'SD vQDLQIH GH D VH HYDSRUD /IRDiia DSD 6SHFLD) SHQIUX VILF
(D VXIDi& GILFID VXIDiia HVIH IRUPDI& PDQXD0 ~LQ FDX]D DFHVIXL SURFHV X
QLF VH SRl IRUPD EXIH GH DHU vQ VILF0& DU JURVLPHD DFHVIHLD SRDIH YDULD
SFHVI OXFUX IHEXIH SULYLY FD R FRQVHFLQ & QDIXUDIA D SURFHVXIXL PDQXD) L
HVIH FHHD FH FRQIHU& FDUDFIHU L DVSHFI RUJDQLF VILFIHL VXIDIH &XUa D L vQll
RIGHDXQD VILFID VXI(Diia DIXQFL FkQG DFHDVID VH UaFH IH

CZE -%C3Qi ~GU&ED . RItUiQt SUDFKX SRX&LIH PCNNé VXFKé KDGEN D N IH
PQpPX RGVIUDQCQt PDVIQRIN QHER SRGREQ&FK VNYUQ PCNNé QDYIKpHQE KD
GGtN LING\ QHSRXAtYHIIH IDNpNRIL pLVILFt SURVIGHGN\ QHER FKHPLFNi pLQLGID
1H]DStQHIH IDPSX GRNXG VH YAHFKQD YRGD QHRGSDGt 6SHFLiIQC SUR IRXN
DQp VNIR )RXNDQp VNIR VH Y\UFEt UXQC . YAL IRPXIR IHGLQHPQPPX SURFH
VX VH PRKRX YH VNIH REIHYUI YJGXFKRYp EXEILQ\ D PH&H VH IDNp (LALY IIRX&
GND VNID 7R IH IGHED FKii SDI IDNR SGLURTHQ& GRVIHGHN UXPQtKR SURFHVX D SU
iYC IR GRGiYi IRXNDQpPX VNIX IHKR FKDUDNIHU D RUIJDQLFNé YJKIHG )RXNDQ
p VNIR YAG\ pIVICIH NG\& IH VNIR VIXGHQp




SVN - 6SIRAQR Y]JGUAHYDQIH =D EULVDQIH SUDKX XSRUDELH PHKNR VXKR NU
SR IHU PHKNR YID&QR NUSR GD QH&QR RGVIUDQLIH PDAPREH DIL SRGREQH PD
GHAH 1INRIL QH XSRUDENDHH GHIHUJHQIRY DL NHPLPQK UHDJIHQIRY 1H SU&LJ
ajte svetilke, preden vsa voda ne izhlapi. Posebej za ustno pihano steklo:
8VIQR SIKDQR VIHNIR VH REINXIH URPQR =DUDGL IHID HGLQVIYHQHJD SURFHVD
IDKNR Y VIHNIX QDVIDQHIR PHKXUPNL JUDND SUDY DNR SD VH GHEHILQD VIIHNID
(DKNR UDJUNXIH 7R IH HUHED UD]XPHIL NRi QDUDYQR SRVIHGLFR URPQHJID SRVIR
SND [Q IH VIR NDU GDIH XVIQR SLKDQHPX VIHNIX QIHIRY 1QDpDI LQ RUIDQVNL
YLGH] 8VIQR SIKDQR VIHNIR YHGQR RpLVILiH IDNUDII NR IH VIHNIR KIDGQR
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TUR - *HQHI EDNIP  7R] DIPDN LolQ \XPXGDN NXUX ELW EH] YH \D+ YH\D E
HQ]HUL tHNHIHUL QD]INoH oNDUPDN LolQ \XPXGDN QHPIL EW EH] NXUDQIQ $VID
KHUKDQJL ELU GHIHUIDQ YH\D NLP\DVD( UHDNILI NXUDQPD\)Q 6X\XQ IDPDP) E
XKDUDGPDGDQ |QFH IDPED\) DoPD\IQ g]HINIH ItHPH FDP lolQ hItHPH
FDP HIH GHNLIHQGLULLU %X | TH) LAHPLQ VRQXFXQGD FDPGD KDYD NDEDUFINI
DU RIXGDELW YH FDPJQ NDIQU+0 GD GH+LANHQIN J | VIHUHELLY %X PDQXHI La)
HPLQ GR-+DU ELU VRQXFX RIDUDN J|U 0PHIL YH D+{]GDQ I(HPHX FDPD NDUDNIH
QL YH RUIIDQIN JJU Q P Q YHUHQ GH\GLU hItHPH FDPIDU) GDLPD VR+XNNHQ
temizleyin
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SRB - 253lH RGUADYDQIH =D EUL VDQMH SUDALQH NRULVILIH PHNX L VXYX NUSX
D 1D QH&QR XNIDQIDQIH PDVQRIiH LIl VIpQLK PUND NRUVILIH PHNX L YID&QX
NUSX LINDGD QHPRIIH NRUVILIL GHIHUGAHQIH LIl KHPUVNH UIHDJHQVH 1HP
RIiH XNUIXpLYDIL DPSX SUH QHJR &IR VYD YRGD LVSDUL 3RVHEQR ]D GXYDQR
VIDNIR = XYDQR VIDNIR VH REINXIH UXpQR =ERJ IIRJ IHGLQVIYHQRJ SURFHVD
PRJIXUD IH SRIDYD PHKXULUD YDJGXKD X VIDNIX L UDJUNH X GHEULQL VIDNID
2YR IUHED SRVPDIUDIL NDR SUURGQX SRVIHGLFX UXpQRJ SURFHVD D GXYDQ
RP VIDNIX GDIH NDUDNIHU L RUIJDQVNL LJJIHG = XYDQR VIDNIR XYHN pLVILiH Ki
adno.
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DNK - Lampen er kun beregnet til direkte/fast montering til lysnettet.
SWE - Lampan &r endast beraknad till direkt/fast montering till ljusnatet.
NOR - Lampen er kun beregnet til direkte/fast montering til lysnettet.
ISL - Lj6sid er einungis @tlad fyrir beina/fasta uppsetningu vid raflégnina.
NLD - Het armatuur is alleen maar berekend voor direkte/vaste
montage op het lichtnet.
FRA - La lampe n’est prévue que pour un montage direct au réseau
électrique.
DEU - Die Lampe ist nur zur direkten/festen Montage an die
Stromversorgung ausgelegt.
GBR - The lamp is only suitable for connecting directly to the mains.
ESP - La lampara esta unicamente disefiada para la conexion directa/
permanente a la red eléctrica.
PRT - Alampada é adequada sé em directo contacto com energia.
ITA - La lampada & adatta solamente per il collegamento diretto alla
rete elettrica.
FIN - Valaisimen saa kytkea ainoastaan paavirtaan.
POL - Lampa jest wytgcznie dostosowana do bezposredniego/statego
podtgczenia do sieci zasilania.
HRYV - Svjetiljka je prikladna samo za neposredno spajanje na mrezu.
ESP - Valgusti sobib thendamiseks ainult otse vooluvrku.
LVA - Lampa ir domata tikai tieSai pieslégSanai elektribas tiklam.
LTU - Lempa yra skirta tik tiesiai ir pastoviai montuoti prie Sviesos
tinklo.
SVK - Lampa je vhodna len na priame napajanie na elektricku siet.
HUN - Alampa csak az elektromos halézatba vald kézvetlen bekétésre
alkalmas.
ROM - Lampa este facuta doar pentru montarea directa la sistemul
de lumina.
CZE - Lampa je konstruovana na pfimou/pevnou montaz na sit.
SVN - Svetilka je primerna le za direktno prikljucitev na elektricno
omrezje.
GRC - To @wTIoTIKG TTPoOpPIfeTal POVO yia atreubeiag oUvSEon pe ToV
KEVTPIKO aywyd SIavopng.
TUR - Bu Urlinin direk ve sabit montaji ana akima/sebekeye gore
hesaplanmistir.
BGR - Jlamnata e npefHasHayeHa caMO 3@  MOHTax/
[IMPEKTHO CBbP3BaHe KbM ef.MHcTanauusiTa ( Aa He ce uanornsea kato
noaBUXHa namna).
SRB - Lampa je pogodna za povezivanje direktno na elektri¢cnu mrezu
RUS - CsetunbHuKk npegHasHadyeH TOMbkO ANS  YCTaHOBKU
HenocpeACTBEHHO B 3MIEKTPUYECKYIO CeTb.

IWauaiz o s ik ddadsa ety (1daise ) gds Giadls 1ddioales .

DNK - VIGTIGT! Sluk altid for stremmen, fer installationen pabegyndes.
I nogle lande ma elektriske installationer kun udfgres af en uddannet
elektriker. Fa oplysninger hos de relevante myndigheder.

SWE - VIKTIGT! Sténg alltid av strmmen innan installation pabdrjas. |
vissa lander far elektrisk installation endast utféras av auktoriserad
elektriker. Kontakta din lokala myndighet for rad.

NOR - VIKTIG! Elektriske installasjoner skal utfares av elektriker. Steng
av stremtilferselen til stramkretsen med riktig sikring fer
installasjonsarbeidet pabegynnes.

ISL - MIKILVAEGT! Slaid rafmagnié Gr adur en uppsetning hefst. i
sumum 16ndum parf uppsetning ad vera framkvaemd af I6ggiltum
rafvirkja. Leitid rdda hja rafvirkja vardandi uppsetninguna.

NLD - BELANGRIJK! Schakel de stroom altijd uit voordat met de
installatie wordt begonnen. In sommige landen mogen elektrische
installaties alleen worden uitgevoerd door een bevoegd elektricien.
Neem daarom contact op met de plaatselijke overheid voor advies.
FRA - ATTENTION! Toujours couper I'alimentation au panneau
principal avant de procéder a l'installation. Dans certains pays, l'installation
doit étre effectuée par un électricien qualifi€. Pour en savoir plus,
contacter les autorités locales compétentes en la matiére.



DEU - WICHTIG! Vor der Installation den Strom abschalten. In
einigen Landern diirfen Elektroinstallationen nur von autorisierten
Elektrofachleuten ausgefiihrt werden. Im Zweifelsfall die ortlichen
Behérden ansprechen.

GBR - IMPORTANT! Always shut off power to the circuit before starting
installation work. In some countries electrical installation work may only
be carried out by a authorized electrical contractor. Contact your local
electricity authority for advice.

ESP - IMPORTANTE! Desconecta siempre el interruptor general de la
electricidad antes de iniciar ualquier trabajo de instalacién. En algunos
paises, la instalacion eléctrica sélo puede realizarla un electricista
profesional. Ponte en contacto con las autoridades locales para saber
cual es tu caso.

PRT - IMPORTANTE! Desligue sempre a corrente eléctrica antes de
comegar um trabalho de instalagdo. Em alguns paises os trabalhos de
instalag&o eléctrica sé podem ser realizados por um electricista autorizado.
Contacte a sua autoridade local de electricidade para aconselhamento.
ITA - IMPORTANTE! Togli sempre tensione al circuito prima di iniziare
I'installazione. In alcune nazioni l'installazione elettrica pud essere
effettuata solo da un elettricista autorizzato. Per maggiori informazioni,
contatta I'autorita locale per I'energia elettrica.

FIN - TARKEAA! Katkaise aina virta paakatkaisimesta ennen
asennuksen aloittamista. Joissakin maissa asennuksen saa tehda
ainoastaan ammattitaitoinen séhkdasentaja. Ota selvaa paikallisista
maarayksista.

POL - WAZNE! Przed rozpoczeciem instalacji odtacz zasilanie. W
niektérych panstwach instalacje elektryczne mogg byé wykonywane
wytgcznie przez wykwalifikowanych elektrykéw. Skontaktuj si¢ z
odpowiednimi instytucjami, aby uzyskac¢ porade.

HRV - VAZNO! Uvijek iskljugite napajanje prije podetka instaliranja. U
nekim zemljama, elektri¢ne instalacije smije vrsiti samo ovlasteni
elektricar. Za savjet, kontaktirajte svog lokalnog ovlastenog elektricara.
EST - OLULINE! Liilitage vooluvérgu toide alati vélja enne paigaldamistéd
alu tami t. Mdnede riikide tohib elektri eadme tiku paigaldami t
teostada ainult elektritddde volitatud t66votja. Podrduge ndu aami ek
kohaliku elektriameti poole.

LVA - SVARIGI! Vienmér izslédziet elektropadevi, pirms sakat veikt
montazas darbus. AtseviSkas valstls elektromontazu drikst veikt tikai
pilnvarots elektromontazas darbuznéméjs. Neskaidribu gadijuma
sazinieties ar savu vietgjo elektroapgades iestadi.

LTU - SVARBU! Prie§ pradédami elektros instaliacijos darbus,visada
isjunkite elektros energijg. Kai kuriose Salyse elektros instaliacijos darbus
gali atlikti tik leidimg tam turintis elektrikas. Kreipkités j atitinkamas
institucijas ir pasitikslinkite.

SVK - Dolezité! Pred instalaciou vzdy odpojte zo siete. Zistite si, i
nepatrite medzi tie krajiny, kde inStalaciu méze uskutocnit' vyluéne
elektrikar. O radu poziadajte vasu lokalnu autoritu.

HUN - FONTOS! Minden esetben kapcsold le az aramot miel6tt elkezded
a munkat. Néhany orszagban elektromos installaciét kizarélag szakember
végezhet. Ezzel kapcsolatban érdekl6dj elektromos szolgaltatédnal.

ROM - ATENTIE! Opriti intotdeauna alimentarea cu curent electric
nainte de a incepe lucrarile de instalare. In unele tari, operatiunile de
instalare pot fi efectuate numai de catre un instalator autorizat. Pentru
mai multe informatii, contactati autoritatea locala care gestioneaza
energia electrica.

CZE - DULEZITE! Pfed instalaci vzdy odpojte ze sité. V nékterych
zemich muze instalaci provést pouze kvalifikovany elektrikar. Kontaktujte
o radu nejblizsiho elektrikare.

SVN - POMEMBNO! Pred zacetkom dela vedno izklopite elektricno
napajanje. V nekaterih drzavah sme elektricno napeljavo napeljevati le
pooblaséeni elektri¢ar. Za nasvet se obrnite na najblizji pooblaséeni servis.
GRC - ZHMANTIKO! Mpiv a1mé TNV £évapén Tng £pyaciag eykaraoTaong,
va OIOKOTITETE TIAVTA TNV TTAPOXH PEUMATOG ATTO TOV YEVIKSO SIOKOTITN.
e MEPIKEG XWPEG, Ol NAEKTPOAOYIKEG epyacdieg Ba TIpémel va
TrpayparoTroloUvTal pévo ato éva £§ouaiodoTnuévo NAeKTpoAdyo. MNa
TTANPOPOPIEG, ETTIKOIVWVACTE E TNV ETAIPIA NAEKTPIOPOU TNG TTEPIOXNAG
0ag.
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TUR - ONEMLI! Kuruluma baglamadan énce her zaman elektrik
devresini kapatiniz. Bazi lilkelerde elektrik kurulum islemi sadece yetkili
elektrik teknikerleri tarafindan yapilmaktadir. Size en yakin yerel elektrik
idaresi ile temas kurarak bu konuda bilgi alabilirsiniz.

BGR - BAXHO! BuHaru wusknioyBaiite enekTposaxpaHBaHETO BbB
Bepurata, npeav Aa usBbpluBaTe paboTa no MHcTanauusita. B Hsikon
cTpaHu paboTa Mo enekTpuyeckuTe MHCTanaLmm Moxe Ja ce U3BbpLUBa
€AVNHCTBEHO OT OTOPU3NPaH enekTpoTexHWK. 3a Npenopbka ce o6bpHeTe
KbM MecCTHaTa enekTpuyecka KoMnaHus.

SRB - BITNO! Uvek iskljucite struju pre nego $to po¢nete s intaliranjem.
U pojedinim drzavama elektro-instalacije mogu da postave samo osobe
s ovlaséenjem. Obratite se lokalnoj elektro-distribuciji za savet.

RUS - BHVMAHME! TMepen yctaHoBkoW Bceraa oOTKMovanTe
anekTponuTaHue. B HEKOTOpPbIX CTpaHaxaneKkTpoycTaHOBKa AOIMKHa
NpOU3BOANTLCS TOMNBKO KBANMMULMPOBaHHbLIM 31eKTpukoM. OBpaTutech
3a KOHCymNbTalUuel B COOTBETCTBYIOLLME MECTHbIE MHCTaHLN.
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